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FR EN DE NL

1
Bouton ON/OFF : 

allumer ou mettre en 
veille l'appareil

ON/OFF button: switch 
the device on or put it 

on standby

ON/OFF-Taste: Gerät 
ein- oder ausschalten.

ON/OFF-knop: schakelt 
het apparaat in of uit

2 Témoin lumineux Indicator light Kontrollleuchte Signaallampje

3

Bouton SOURCE : 
sélectionner la source 

de lecture : CD, 
USB, RADIO, AUX, 

BLUETOOTH

SOURCE button: 
selects the playback 

source: CD, USB, 
RADIO, AUX, 
BLUETOOTH

QUELLE-Taste: 
Auswahl der 

Wiedergabequelle: CD, 
USB, RADIO, AUX, 

BLUETOOTH

SOURCE-knop: 
selecteert de 

afspeelbron: CD, 
USB, RADIO, AUX, 

BLUETOOTH

4
Bouton LECTURE : 

débuter ou mettre en 
pause la lecture

PLAY button:start or 
pause playback

PLAY-
Taste:Wiedergabe 

starten oder anhalten

PLAY-knop: start of 
pauzeert het afspelen

5 Bouton STOP : 
arrêter la lecture

STOP button: 
stop playback

STOPP-Taste: 
Wiedergabe stoppen

STOP-knop: 
stopt het afspelen

6

Bouton PRÉCÉDENT : 
en mode USB ou CD, 

accéder à la piste 
précédente (appui 

court) / Lire à rebours 
en vitesse accélérée 

(appui long). 
En mode FM, 

sélectionner une 
station de radio pré-

enregistrée.

PREVIOUS button: 
in USB or CD mode, 
go to the previous 
track (press briefl y) 
/ Play backward at 
accelerated speed 
(press and hold). 

In FM mode, select 
a pre-recorded radio 

station.

Taste ZURÜCK: Im 
USB- oder CD-Modus 

zum vorherigen 
Titel springen 

(kurz drücken)/
Schnellrücklauf (lange 

drücken). 
Im FM(UKW)-Modus: 

Auswahl eines 
vorab gespeicherten 

Radiosenders.

VORIGE-knop: in de 
USB- of CD-modus 
naar de vorige track 
gaan (kort drukken) 
/ Achteruit versneld 

afspelen (lang drukken). 
In de FM-modus een 
vooraf opgenomen 
radiozender kiezen.

7

Bouton SUIVANT : 
en mode USB ou 
CD, accéder à la 

piste suivante (appui 
court) / Lire en vitesse 
accélérée (appui long).

En mode FM, 
sélectionner une 
station de radio 
pré-enregistrée.

NEXT button: in USB 
or CD mode, go to 

the next track (press 
briefl y) / Play forward 
at accelerated speed 

(press and hold).
In FM mode, select 

a pre-recorded radio 
station.

Taste VORWÄRTS: 
Im USB- oder CD-

Modus zum nächsten 
Titel springen (kurz 

drücken)/Schnellvorlauf 
(lange drücken).

Im FM(UKW)-Modus: 
Auswahl eines 

vorab gespeicherten 
Radiosenders.

VOLGENDE-knop: in 
de USB- of CD-modus 
naar de volgende track 
gaan (kort drukken) / 

Versneld afspelen (lang 
drukken).

In de FM-modus een 
vooraf opgenomen 
radiozender kiezen.

8 Port USB USB port USB-Anschluss USB-poort

9 Entrée auxiliaire
jack 3.5 mm

Auxiliary input
3.5 mm jack

AUX-Eingang
3,5-mm-Klinkenbuchse

Aux-ingang
jack 3,5 mm

10
Bouton ÉJECTION :

ouvrir le compartiment 
à disque

RELEASE button:
open the disc 
compartment

AUSWURFTASTE:
Öffnen des CD-Fachs

EJECT-knop:
De disclade openen

11 Molette de réglage 
du volume

Volume control 
knob

Einstellungsregler 
für die Lautstärke

Regelknop 
van het volume

12 Capteur infrarouge Infrared sensor Infrarotsensor Infraroodsensor

13 Écran LCD LCD screen LCD-Display LCD-scherm

14 Prise d’antenne FM FM antenna socket FM-Antennenbuchse Aansluiting FM-antenne

15 Connecteurs des haut-
parleurs droit et gauche

Right and left speaker 
connectors

Anschlüsse für den 
linken und rechten 

Lautsprecher

Aansluitingen van 
de rechter en linker 

luidsprekers

16 Prise d'alimentation Power supply socket Anschlusssteckdose Voedingskabel
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FR EN DE NL

1 Marche/arrêt / Veille On/Off/Standby Ein/Aus/Stand-by Aan/Uit / Stand-by

2 Mise en sourdine Muting Stummschalten Geluid dempen

3 Lecture Playback Wiedergabe Afspelen

4 Lecture à rebours en 
accéléré

Accelerated backward 
playback Schnellrücklauf Versneld achteruit 

afspelen

5 Stop Stop Stopp Stop

6 Précédent Previous Zurück Vorige

7 Répétition Repeat Wiederholen Repeat

8 Réglages sonores 
(aigus et basses)

Sound settings (treble 
and bass)

Klangeinstellungen 
(Höhen und Bässe)

Geluidsinstellingen 
(hoge en lage tonen)

9 Diminution du volume Decrease in volume Verringern der 
Lautstärke Volumevermindering

10 Source CD/USB CD/USB source Quelle CD/USB CD/USB-bron

11 Source Bluetooth* Source Bluetooth* Quelle Bluetooth* Bluetooth*-bron

12 Touches 0-10+ 0-10+ buttons Tasten 0–10+ Toetsen 0-10+

13 Recherche de stations Scanning for stations Sendersuchlauf Zoeken naar zenders

14 Enregistrement Recording Speichern Registratie

15 Éjection du 
compartiment à disque

Releasing the disc 
compartment Auswurf des CD-Fachs Disc uit de lade werpen

16 Mise en pause Pausing Unterbrechung Op pauze zetten

17 Suivant Next Weiter Volgende

18 Lecture en accéléré Accelerated playback Schnellvorlauf Versneld afspelen

19 Programmation de 
l'ordre de lecture

Programming the 
playback order

Programmieren der 
Wiedergabereihenfolge

De afspeelvolgorde 
programmeren

20 Augmentation du 
volume Increase in volume Erhöhen der Lautstärke Volume verhogen

21 Source auxiliaire Auxiliary source Quelle AUX Hulpbron

22 Source radio FM FM radio source Quelle UKW-Radio FM-radiobron

23 Fréquence radio Radio frequency Radiofrequenz Radiofrequentie

24 Son mono/stéréo Mono/stereo sound Mono/Stereo-Ton Mono/stereogeluid
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*Ce produit Essentiel b est compatible avec les marques citées (marques appartenant à des tiers et n’ayant aucun lien avec 
Sourcing & Creation).

votre produit

Contenu de la boîte

• 1 micro-chaîne EBMSBTH01
• 2 haut-parleurs
• Câbles RCA de 2 mètres

• 1 télécommande (2 piles LR03 AAA fournies)

• 1 notice d'utilisation

Caractéristiques techniques

Marque Essentiel b

Modèle EBMSBTH01

Tension d’alimentation 220-240 V ~ 50 Hz

Tension de sortie USB 5 V  500 mA

Profi l bluetooth* Version 5.1

Puissance émise 8 dB

Bandes de fréquences 2402 MHz ~ 2483 MHz

Tuner
Plage de fréquences : 87.5 MHz ~ 108 MHz

Mémorisation des stations (30 présélections)

Caractéristiques sonores Bande passante : 20 Hz ~ 20 KHz

Consommation (max) 30 W

Consommation max. en veille < 0,5 W

Puissance sonore 2 x 10 W RMS

Connectiques

Bluetooth*

1 entrée auxiliaire jack 3,5mm

1 port USB pour la lecture

Dimensions (L x P x H)
Micro-chaîne : 180 x 115.6 x 220.4 mm
Haut-parleurs : 150 x 240 x126.5 mm

Poids (micro-chaîne et haut-parleurs) 4.600 kg

Vous venez d’acquérir un produit de la marque Essentiel b et nous vous en 
remercions. Nous apportons un soin tout particulier à la FIABILITÉ, à la FACILITÉ 
D'USAGE et au DESIGN de nos produits.
Nous espérons que cette micro-chaîne vous donnera entière satisfaction.

< 0,3 W

15 min

NA

< 0,5 W

Télécommande

INSERTION DES PILES DANS LA TÉLÉCOMMANDE

AAA

1. Ouvrez le couvercle situé à l’arrière de la télécommande.

2. Positionnez les piles dans le compartiment prévu à cet effet en veillant à respecter les indications de polarité 

+ et - indiquées.

3. Replacez le couvercle.

• La télécommande fonctionne avec 2 piles de type AAA LR03 1,5 V.

• Nous vous recommandons de n’utiliser que des piles alcalines.

• Retirez les piles de la télécommande si vous prévoyez de ne pas l’utiliser pendant un certain temps (plus d’un mois).

• Les piles usagées doivent être mises au rebut de façon sûre. Déposez-les dans des bacs de collecte prévus 

afi n de protéger l’environnement.

UTILISATION DE LA TÉLÉCOMMANDE

• Orientez la télécommande vers le capteur infrarouge situé à l’avant de la micro-chaîne dans un angle de +/-

30° pour que cette dernière reçoive les informations transmises.

• La portée de la télécommande est de 5 mètres.

• Assurez-vous qu’il n’y ait pas d’obstacle entre la télécommande et le capteur infrarouge et que la lumière du 

soleil ou une autre source lumineuse ne refl ète pas dessus.
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branchement des haut-parleurs

Avant toute utilisation de votre micro-chaîne, vous devez branchez les haut-parleurs à l'unité principale.

1. Connectez le câble de chacun des haut-parleurs. Insérez l'extrémité de câble blanche dans la prise blanche.

2. Insérez l'extrémité de câble rouge dans la prise rouge.

3. Vérifi ez que les câbles sont bien insérés.

Utilisez uniquement les haut-parleurs fournis. L’utilisation d’autres haut-parleurs risque 

d’endommager l’appareil ou de nuire à la qualité du son.

!

ANTENNA

~220-240V 50Hz 

R L

SPEAKERS( 8   )

La position des haut-parleurs affecte la qualité du son. Veuillez respecter une distance entre les haut-parleurs 

et le mur de 30 cm à 1m et de 100 cm et 120 cm entre les deux haut-parleurs en fonction de votre propre 

environnement.

utilisation de base

Allumer ou éteindre l'appareil

1. Pour allumer la micro-chaîne, branchez l'extrémité du cordon d'alimentation sur une prise murale.

2. Appuyez sur la touche  de la télécommande ou de l'appareil. La micro-chaîne s'allume sur la dernière 

source active.

3. Pour éteindre la micro-chaîne, appuyez à nouveau sur la touche  de la télécommande ou de l'appareil. 

REMARQUE : votre appareil est équipé d'une fonction de mise en veille automatique. Si, dans un délai de 

15 minutes, aucun signal audio n'est détecté (hors radio FM), celui-ci se met automatiquement en veille.

Sélectionner une source audio

Sur l'appareil : sélectionnez votre source de lecture en appuyant sur la touche  jusqu’à obtenir la source 

souhaitée : CD, USB, AUX, BLUETOOTH*, RADIO. 

Sur la télécommande  : sélectionnez votre source de lecture en appuyant directement sur la touche 

correspondante à la source de votre choix : BT, CD/USB, AUX ou FM.

Régler le volume

• Pour augmenter ou diminuer le volume, tournez la molette de volume située à l’avant de la micro-chaîne ou 

appuyez sur les touches VOL + et VOL - de la télécommande.

• Pour désactiver le volume, appuyez sur la touche  de la télécommande. Pour réactiver le son, appuyez 

à nouveau sur la touche , appuyez sur les touches VOL + et VOL - de la télécommande ou tournez la 

molette située à l’avant de l’appareil.

Modifi er les réglages sonores 

Appuyez sur la touche TONE de la télécommande 1 ou 2 fois pour entrer dans le mode de réglage des aigus 

(TRE) ou des basses (BASS). Appuyez sur les touches VOL + et VOL - de la télécommande pour atteindre 

la valeur souhaitée.
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Fonctions de base

Unité 

principale
Télécommande

/
Permet de lancer la lecture, de mettre la lecture en pause ou de reprendre 

la lecture d'un CD, d'un support USB ou Bluetooth.

Permet d’arrêter la lecture d'un CD, d'un support USB ou Bluetooth.

Permet d’accéder à la piste précédente d'un CD, d'un support USB ou 

Bluetooth. (Sur l'unité principale, maintenez la touche  appuyée pour 

lire à rebours en vitesse accélérée)

Permet d'accéder à la station radio mémorisée précédente.
Permet d’accéder à la piste suivante d'un CD, d'un support USB ou 

Bluetooth. (Sur l'unité principale, maintenez la touche  appuyée pour 

lire en vitesse accélérée)

Permet d'accéder à la station radio mémorisée précédente.

/
Permet de lire à rebours en vitesse accélérée. 

Permet de balayer les fréquences radio.

/
Permet de lire en vitesse accélérée. 

Permet de balayer les fréquences radio.

/ REP

Permet de répéter la lecture d'une piste d'un CD, de la lecture de 

l’ensemble d'un CD/d'un album MP3, de la totalité d'un support USB 

ou de désactiver la répétition.

lire un CD audio 

Votre micro-chaîne peut lire les CD audio ainsi que les MP3 enregistrés sur CD-R ou CD-RW.

1. Allumez le lecteur à l'aide de la touche  de l'appareil ou de la télécommande.

2. Sélectionnez la source CD en appuyant sur la touche  ou sur la touche CD/USB de la télécommande : 

« CD » s'affi che à l'écran lorsqu'un CD audio est détecté et « MP3 » lorsqu'un CD-R ou CR-RW contenant 

des pistes MP3 est détecté.

3. Appuyez sur  pour ouvrir le compartiment à disque puis placez un disque (face imprimée vers le haut).

4. Refermez le compartiment. L'appareil charge le disque, et affi che sur l’écran les informations relatives au 

contenu, comme le temps total et le nombre de pistes. La lecture débute ensuite automatiquement.

5. Pour les CD contenant des fi chiers audio au format MP3, la micro-chaîne débute la lecture par la 

première piste du premier album dans l’ordre alphabétique. Pour accéder directement à une autre piste, 

appuyez brièvement sur les touches  et .

Programmer une liste de lecture

Votre micro-chaîne vous permet de programmer un ordre de lecture des pistes d'un CD audio.

1. Lorsque la micro-chaîne est à l'arrêt, appuyez sur la touche PROG, l'écran affi che alors P 01, indiquant 

la première position du programme de lecture.

2. Sélectionnez le numéro de la piste que vous souhaitez écouter en premier à l'aide des touches 

numériques de la télécommande. 

• Exemple : 

• Appuyez sur PROG, l'écran affi che alors P 01,

• Appuyez sur la touche 3 pour positionner la piste 3 en 1ère position

3. Appuyez ensuite à nouveau sur la touche PROG pour enregistrer votre choix et passer à la deuxième 

position du programme de lecture, l'écran affi che alors P 02.

4. Sélectionnez alors le numéro de la piste que vous souhaitez écouter en deuxième position.

• Exemple : 

• Appuyez sur PROG, l'écran affi che alors P 02,

• Appuyez sur la touche 7 pour positionner la piste 7 en 2ème position

5. Répétez l’opération aussi souvent que nécessaire (jusqu'à l'apparition du message FULL à l'écran, 

indiquant que le programme est complet).

6. Appuyez ensuite sur  ou  pour débuter la lecture. Celle-ci s’effectue dans l’ordre que vous avez 

défi ni.

7. Appuyez sur la touche  pour mettre fi n à la programmation
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• Les stations programmées restent mémorisées, même après avoir éteint l’appareil.

• La programmation d’une nouvelle station sous un numéro déjà attribué efface automatiquement la 

station précédemment enregistrée.

Écouter une fréquence enregistrée

Utilisez les touches  et  pour sélectionner le numéro de mémoire de votre choix ou saisissez les 

chiffres directement à l'aide des touches numériques de la télécommande (p. ex. : saisissez 1-2, pour 

écouter la station 12).

REMARQUE : en présence de bruits parasites, appuyez sur la touche MO/ST de la télécommande 

pour réduire le bruit de fond.

écouter la radio 

1. Déployez entièrement le câble d'antenne situé au dos de la micro-chaîne.

2. Allumez la micro-chaîne, et sélectionnez la source RADIO en appuyant plusieurs fois sur la touche   de 

l'appareil ou directement sur la touche FM de la télécommande.

Eff ectuer un balayage complet de la bande FM

1. Lorsque la radio est allumée, appuyez sur la touche SEARCH de la télécommande pour effectuer un 

balayage complet de la bande FM. Les stations trouvées sont mémorisées.

Rechercher une station de radio automatiquement

1. Appuyez longuement sur les touches ou  de la télécommande pour effectuer un balayage 

automatique.

2. Le balayage de la bande FM s’interrompt lorsque une station de radio a été trouvée.

3. Vous pouvez ensuite appuyer brièvement sur les touches  ou  de la télécommande pour affi ner 

votre recherche, comme indiqué dans le paragraphe suivant.

Rechercher une station de radio manuellement

1. Appuyez brièvement sur les touches  ou  de la télécommande jusqu’à obtenir une fréquence de 

réception optimale.

2. A chaque appui sur les touches  ou , la fréquence diminue/augmente de 0,05 MHz. 

3. Si la réception est mauvaise, ajustez la disposition de l’antenne FM ou changez de fréquence.

REMARQUE  : si vous connaissez la fréquence de la radio que vous souhaitez écouter, vous pouvez 

également appuyer sur la touche F de la télécommande, puis saisir les chiffres : par exemple, pour écouter 

la station 102.3 Mhz, appuyez sur F, puis sur 1-0-2-3-0.

Mémoriser des stations de radio

1. Lorsque la radio est allumée, réglez la station FM de votre choix comme indiqué précédemment.

2. Appuyez sur la touche SAVE. Le numéro de mémoire P01 s'affi che à l'écran. Utilisez les touches  et 

 pour sélectionner le numéro de mémoire de votre choix. Appuyez à nouveau sur la touche SAVE pour 

valider la mémorisation de la station FM au numéro choisi.

3. Répétez l’opération aussi souvent que nécessaire. 



14 15

FR

• L'appareil ne peut être appairé qu'à un seul périphérique bluetooth* à la fois. Pour appairer un autre 

appareil, annulez l'appairage bluetooth* de votre périphérique puis répétez les étapes 1 à 4 précédentes 

avec le nouveau périphérique.

Détection des appels entrants

• Lorsqu’un appel est reçu ou composé, le smartphone met en pause la lecture de la musique. La 

transmission de la musique depuis votre téléphone vers la micro-chaîne s'interrompt. 

• Lorsque l’appel prend fi n, le téléphone reprend la lecture à l’endroit où celle-ci a été interrompue, et 

diffuse à nouveau la musique sur les haut-parleurs de la micro-chaîne.

connecter un support amovible USB

1. Allumez la micro-chaîne. Sélectionnez la source USB en appuyant plusieurs fois sur la touche  de 

l'appareil ou directement sur la touche CD/USB de la télécommande.

2. La lecture débute automatiquement. Pour accéder directement à une autre piste, utilisez les touches  

 et .

REMARQUE : la micro-chaîne prend en charge les clés USB d'une capacité maximale de 32 Go.

AUX IN

établir une connexion bluetooth*

Si vous possédez un périphérique audio bluetooth* (smartphone, tablette, ordinateur portable...), 

vous pouvez appairer celui-ci à la micro-chaîne. La connexion bluetooth* permet d’écouter la 

musique enregistrée sur votre appareil audio sans utiliser de câble. 

AUX IN

Allumez la micro-chaîne, et sélectionnez la source bluetooth* en appuyant plusieurs fois sur la touche 

 de l'appareil ou directement sur la touche BT de la télécommande.

1. La mention BT clignote à l'écran, indiquant que le mode appairage est actif.

2. Veuillez vous référer ensuite au mode d’emploi de votre appareil audio bluetooth* pour l’appairage avec la 

micro-chaîne. Celle-ci se nomme Essb_EBMSBTH01 dans la liste des périphériques bluetooth* détectés.

REMARQUE : si un mot de passe vous est demandé, saisissez 0000.

3. L’appairage est réussi lorsque la mention BT est fi xe sur l'écran.

4. Débutez la lecture sur votre appareil audio. 

5. Utilisez les commandes de l'appareil, de la télécommande ou de votre smartphone pour mettre en 

pause, arrêter, démarrer la lecture ou passer d'une piste à l'autre. Ou changez la source de lecture 

sur la micro-chaîne ou la télécommande. 

• Cette micro-chaîne peut être appairée à l’ensemble des appareils équipés de la technologie sans fi l 

bluetooth*.

• Une fois l’appairage effectué, le dernier appareil audio bluetooth* mémorisé se reconnecte 

automatiquement dès que la source bluetooth* est sélectionnée.

• Pour une connexion optimale, la distance séparant la micro-chaîne à votre appareil bluetooth* ne doit 

pas dépasser 10 mètres.
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entretien et nettoyage

Nettoyage de l’appareil

1. Débranchez l’appareil de la prise de courant avant tout nettoyage.

2. Nettoyez l’appareil uniquement à l’aide d’un chiffon doux et sec.

3. N’utilisez aucun nettoyant liquide ou aérosol.

Remarques concernant les disques

MANIPULATION DES DISQUES

Tenez le disque par les extrémités et veillez à ce que vos doigts ne 

touchent pas la surface de lecture. Ne collez pas de papier et ne 

mettez pas d’autocollant sur les disques.

NETTOYAGE DES DISQUES
Les empreintes de doigts et la poussière sur un disque 

peuvent entraîner une qualité médiocre et une distorsion 

du son. Avant la lecture, nettoyez le disque avec un chiffon 

propre et sec en partant du centre vers les extrémités.

N’utilisez jamais d’alcool, de benzène, de diluant, de liquide 

nettoyant ou d’autres produits chimiques.

N’utilisez pas d’air comprimé pour nettoyer les poussières.

RANGEMENT DES DISQUES
Rangez le disque dans son boîtier après utilisation.

N’exposez pas les disques à des environnements très froids, humides ou chauds.

Ne le laissez jamais dans un véhicule en stationnement exposé aux rayons du soleil.

DISQUES ENDOMMAGÉS ET D’UNE AUTRE FORME
N’utilisez pas de disques fendus, ébréchés, déformés, ou ayant d’autres 

dommages car ils pourraient endommager le lecteur.

Ce lecteur est conçu pour être utilisé uniquement avec des disques 

traditionnels, totalement circulaires. N’utilisez pas de disques ayant une 

autre forme.

Ne soulevez et ne déplacez jamais l’appareil durant la lecture : les disques 

tournent à grande vitesse et pourraient être endommagés.

connecter la micro-chaîne à une source auxiliaire

La prise Jack 3,5mm vous permet de connecter un lecteur audio, et de diffuser la musique de ce 

lecteur sur les enceintes de la micro-chaîne.

AUX IN

Câble 

Jack/Jack 3,5mm

1. Branchez l'extrémité d'un câble Jack 3,5mm /Jack 3,5mm (non fourni) dans la prise auxiliaire située à 

l'avant de l'appareil. 

2. Branchez l'autre extrémité dans la prise de sortie audio de votre lecteur média. Consultez la notice 

d’utilisation du fournisseur de votre lecteur pour obtenir davantage d’informations.

3. Sélectionnez la source AUX en appuyant plusieurs fois sur la  de l'appareil ou directement sur la 

touche AUX de la télécommande.

4. Débutez la lecture sur votre source auxiliaire, le son transite par les enceintes de la micro-chaîne.
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déclaration UE de conformité simplifi ée

Le soussigné, Sourcing & Création, déclare que l'équipement radioélectrique du type Micro-chaîne 

bluetooth* Essentiel b EBMSBTH01 est conforme à la directive 2014/53/UE. 

Le texte complet de la déclaration UE de conformité est disponible à l'adresse internet suivante : 

http://www.essentielb.fr/content/bfr/essentielb/assistance.htm.

guide de dépannage

Avant de contacter votre service après-vente, effectuez les vérifi cations élémentaires suivantes. Si vous 

ne pouvez pas résoudre le problème en suivant les instructions ci-dessous, contactez votre magasin.

SYMPTÔMES CAUSES POSSIBLES SOLUTIONS

La micro-chaîne ne 
s’allume pas.

La prise de l’appareil n’est pas branchée.
Branchez la fi che de l’appareil sur une 
prise secteur.

La prise secteur n’est pas alimentée en 
électricité.

Branchez un autre appareil sur la même 
prise secteur pour effectuer un test 
croisé.

Aucun son.

Le volume est réglé au minimum ou est 
désactivé.

Ajustez le volume.

Appuyez brièvement sur la touche 
ou sur les touches VOL+ ou VOL- pour 
réactiver le volume.

La source sélectionnée n’est pas 
correcte.

Sélectionnez la source audio adéquate en 
appuyant plusieurs fois sur la touche 
.

Dysfonctionnement.
La micro-chaîne fonctionne de manière 
anormale, ou émet un son inhabituel.

Débranchez l’appareil pendant 30 
minutes. Après 30 minutes, mettez à 
nouveau la micro-chaîne en fonction.

La télécommande 
ne fonctionne pas.

La distance entre la télécommande et la 
micro-chaîne est trop grande.

Approchez la télécommande de 
l’appareil.

Un obstacle est présent entre la 
télécommande et l’appareil.

Ôtez tout obstacle entre les deux 
éléments.

Les piles sont déchargées.
Procédez au remplacement des  
piles. Reportez-vous à la section 
"Télécommande - Insertion des piles".

Pas de lecture du 
support USB.

La source sélectionnée n’est pas 
correcte.

Sélectionnez la source USB en 
appuyant plusieurs fois sur la touche 

.

Le format de lecture est incorrect.
Vérifi ez les formats de lecture 
compatibles avec cet appareil.

Le support amovible n’est pas détecté.
Débranchez le support amovible puis 
branchez-le à nouveau.

La connexion 
bluetooth* ne peut 
être établie.

Votre source audio n’est pas en mode 
appairage.

Consultez le manuel d’utilisation de 
votre source audio pour plus de détails.

Assurez-vous que la micro-chaîne et votre appareil bluetooth* se trouvent à 
une distance inférieure à 8 mètres l’un de l’autre et qu’aucun mur ou appareils 
électroniques ne gênent la transmission.
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*This Essentiel b product is compatible with the brands listed (belonging to third parties with no links to Sourcing & Creation).

your product

Contents of the box

• 1 EBMSBTH01 mini-stereo
• 2 speakers
• 2-metre RCA cables

• 1 remote control (2 LR03 AAA batteries included)

• 1 user guide

Technical features

Brand Essentiel b

Model EBMSBTH01

Supply voltage 220-240 V ~ 50 Hz

USB output voltage 5 V  500 mA

Bluetooth* profi le Version 5.1

Emitted power 8dB

Frequency bands 2402 MHz ~ 2483 MHz

Tuner
Frequency range: 87.5 MHz ~ 108 MHz

Storing of stations (30 presets)

Noise characteristics Bandwidth: 20 Hz ~ 20 KHz

Consumption (max) 30 W

Max. standby power consumption < 0.5 W

Sound output 2 x 10 W RMS

Connectors

Bluetooth*

1 x 3.5 mm jack auxiliary input

1 USB port for playback

Dimensions (L x D x H)
Mini-stereo: 180 x 115.6 x 220.4 mm
Speakers: 150 x 240 x126.5 mm

Weight (mini-stereo and speakers) 4.600 kg

Thank you for purchasing an Essentiel b brand product. We pay special attention 
to the RELIABILITY, EASE OF USE and DESIGN of our products.
We hope you will be fully satisfi ed with this mini-stereo.

< 0.3 W

15 min

NA

< 0.5 W

Remote control

INSERTING BATTERIES INTO THE REMOTE CONTROL

AAA

1. Open the cover on the back of the remote control.

2. Place the batteries in the compartment provided, taking care to observe the indicated + and - polarity.

3. Replace the cover.

• The remote control works with 2 x AAA LR03 1.5 V batteries.

• We recommend using only alkaline batteries.

• Remove the batteries from the remote control if you are not going to use it for a while (more than a month).

• Used batteries must be disposed of safely. Place them in environmentally-friendly collection bins.

USING THE REMOTE CONTROL

• Aim the remote control at the infrared sensor on the front of the mini-stereo at an angle of +/-30° so that the 

mini-stereo receives the transmitted information.

• The range of the remote control is 5 metres.

• Make sure that there are no obstacles between the remote control and the infrared sensor and that sunlight or 

other light sources do not refl ect on it.



22 23

E
N

connecting the speakers

Before using your mini-stereo, you must connect the speakers to the main unit.

1. Connect the cable of each speaker. Insert the white cable end into the white socket.

2. Insert the red cable end into the red socket.

3. Check that the cables are correctly inserted.

Use only the supplied speakers. Using other speakers may damage the appliance or affect 

the sound quality.

!

ANTENNA

~220-240V 50Hz 

R L

SPEAKERS( 8   )

The position of the speakers affects the sound quality. Please keep a distance between the speakers and the 

wall of 30 cm to 1m and 100 cm to 120 cm between the two speakers depending on your own environment.

basic use

Switching the appliance on or off 

1. To turn on the mini-stereo, plug the end of the power cord into a wall outlet.

2. Press the button  on the remote control or on the appliance. The mini-stereo lights up on the last 

active source.

3. To turn off the mini-stereo, press the button  on the remote control or on the appliance again. 

NOTE: your device has an automatic standby function. If no audio signal is detected within 15 minutes 

(excluding FM radio), it will automatically go into standby mode.

Selecting an audio source

On the device: select your playback source by pressing the  button until you get the desired source: CD, 
USB, AUX, BLUETOOTH*, RADIO. 

On the remote control: select your playback source by pressing directly on the button corresponding with the 

source of your choice: BT, CD/USB, AUX or FM.

Adjusting the volume

• To increase or decrease the volume, turn the volume dial on the front of the mini-stereo or press the VOL +

and VOL - buttons on the remote control.

• To mute the volume, press the button  on the remote control. To reactivate the sound, press the 

button again, press the VOL + and VOL - buttons on the remote control or turn the knob on the front 

of the device.

Change sound settings 

Press the TONE button on the remote control once or twice to enterTRE orBASS adjustment mode. Press 

the VOL + and VOL - buttons on the remote control to set the desired value.
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Basic functions

Main unit Remote control

/ Starts, pauses or resumes playback of a CD, USB or Bluetooth device.

Stops playback of a CD, USB or Bluetooth device.

Moves to the previous track on a CD, USB or Bluetooth device. (On the 

main unit, press and hold  to play backward at accelerated speed)

Accesses the previous stored radio station.
Accesses the next track on a CD, USB or Bluetooth device. (On the 

main unit, press and hold  to play at accelerated speed)

Accesses the previous stored radio station.

/
Plays backward at accelerated speed. 

Scans radio frequencies.

/
Plays at accelerated speed. 

Scans radio frequencies.

/ REP
Repeats a track on a CD, an entire CD/MP3 album, an entire USB device 

or deactivates repeat.

playing an audio CD 

Your mini-stereo can play audio CDs as well as MP3s recorded on CD-R or CD-RW.

1. Turn on the player using the  button on the device or remote control.

2. Select the CD source by pressing  or the CD/USB button on the remote control: “CD” appears on 

screen when an audio CD is detected and “MP3” when a CD-R or CR-RW containing MP3 tracks is 

detected.

3. Press  to open the disc compartment, then insert a disc (label side up).

4. Close the compartment. The device loads the disc, and displays information about the content, such as the 

total time and number of tracks, on screen. Playback then starts automatically.

5. For CDs containing audio fi les in MP3 format, the mini-stereo starts playback with the fi rst track of the 

fi rst album in alphabetical order. To go directly to another track, briefl y press the  and  buttons.

Programming a playlist

Your mini-stereo allows you to programme a playback order of audio CD tracks.

1. When the mini-stereo is stopped, press the PROG button and the screen displays P 01, indicating the 

fi rst position of the playback programme.

2. Select the track number you want to listen to fi rst using the numeric keys on the remote control. 

• Example: 

• Press PROG and the screen will display P 01,

• Press key 3 to position track 3 in 1st position

3. Next, press the PROG button again to save your choice and move on to the second position in the 

playback programme, at which point the display will show P 02.

4. Select the track number you want to listen to in second position.

• Example: 

• Press PROG and the screen will display P 02,

• Press key 7 to position track 7 in 2nd position

5. Repeat the operation as often as necessary (until FULL appears on screen, indicating that the programme 

is complete).

6. Next, press  or  to start playback. Playback is in the order you have defi ned.

7. Press  to end programming.
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listening to the radio 

1. Fully extend the antenna cable on the back of the mini-stereo.

2. Turn on the mini-stereo and select the RADIO source by pressing the  button on the device several 

times or directly pressing the FM button on the remote control.

Performing a full scan on the FM band

1. With the radio on, press the SEARCH button on the remote control to perform a full scan on the FM band. 

The stations found are stored.

Search for a radio station automatically

1. Press and hold the or  buttons on the remote control to perform an automatic scan.

2. FM scanning stops when a radio station has been found.

3. You can then briefl y press the or  buttons on the remote control to refi ne your search, as 

described in the next paragraph.

Searching for a radio station manually

1. Briefl y press the or  buttons on the remote control until the optimal reception frequency is 

reached.

2. Each time the or  buttons are pressed, the frequency decreases/increases by 0.05 MHz. 

3. If reception is poor, adjust the FM antenna position or change the frequency.

NOTE: if you know the frequency of the radio station you want to listen to, you can also press F on the 

remote control and enter the numbers: for example, to listen to 102.3 Mhz, press F, then 1-0-2-3-0.

Storing radio stations

1. With the radio on, tune to the FM station of your choice as described above.

2. Press SAVE. The memory number P01 appears on screen. Use the buttons  and  to select the 

desired memory number. Press SAVE again to confi rm that the FM station has been saved to the selected 

number.

3. Repeat as often as necessary. 

• The programmed stations remain stored in the memory, even after the mini-stereo is switched off.

• Programming a new station to an already assigned number automatically deletes the previously 

saved station.

Listening to a saved frequency

Use the  and  buttons to select the memory number of your choice, or enter the numbers 

directly using the numeric buttons on the remote control (e.g. enter 1-2 to listen to station 12).

NOTE: in the event of interference, press the MO/ST button on the remote control to reduce background 

noise.
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establishing a Bluetooth* connection

If you have a Bluetooth* audio device (smartphone, tablet, laptop, etc.), you can pair it to the 

mini-stereo. The Bluetooth* connection enables you to play back music recorded on your audio 

device without using a cable. 

AUX IN

Turn on the mini-stereo and select the Bluetooth* source by pressing the   button on the device 

several times or directly pressing the BT button on the remote control.

1. BT fl ashes on screen, indicating that the pairing mode is active.

2. Then please refer to the user manual of your Bluetooth* audio device for pairing with the mini-stereo. It is called 

Essb_EBMSBTH01 in the list of detected Bluetooth* devices.

NOTE: if a password is required, enter 0000.

3. Pairing is successful when the BT indication becomes fi xed on screen.

4. Start playback on your audio device. 

5. Use the controls on the device, the remote control or your smartphone to pause, stop, start playback 

or switch between tracks. Or change the playback source on the mini-stereo or remote control. 

• This mini-stereo can be paired to all devices equipped with Bluetooth* wireless technology.

• After pairing has been completed, the last stored Bluetooth* audio device will automatically reconnect 

as soon as the Bluetooth* source is selected.

• For optimum connection, the distance between the mini-stereo and your Bluetooth* device should 

not exceed 10 metres.

• The speaker can only be paired to one Bluetooth* device at a time. To pair another device, cancel 

the pairing of your Bluetooth* device and then repeat the previous steps 1 to 4 with the new device.

Incoming call detection

• When a call is received or dialled, the smartphone pauses music playback. The transmission of music 

from your phone to the mini-stereo is paused. 

• When the call ends, the phone resumes playback from the point where it was paused, and the music is 

once again played through the mini-stereo speakers.

connecting a USB removable media

1. Turn on the mini-stereo. Select the USB source by pressing the  button on the device several times 

or directly pressing the CD/USB button on the remote control.

2. Playback starts automatically. To go directly to another track, use the  and  buttons.

NOTE: the mini-stereo supports USB sticks with a maximum capacity of 32 GB.

AUX IN
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connecting the mini-stereo to an auxiliary source

The 3.5 mm jack plug enables you to connect an audio player, and play music from this player to the 

mini-stereo speakers.

AUX IN

Cable 

Jack / 3.5 mm jack

1. Plug the end of a 3.5mm jack/3.5mm jack cable (not supplied) into the auxiliary input located on the 

front of the device. 

2. Plug the other end into the audio output jack of your media player. Refer to the player supplier’s 

operating manual for more information.

3. Select the AUX source by pressing the  button on the device several times or directly pressing 

the AUX button on the remote control.

4. Begin playback on your auxiliary source; the sound travels through the mini-stereo speakers.

maintenance and cleaning

Cleaning the device

1. Always unplug the appliance from the mains before cleaning.

2. Clean the device with a soft, dry cloth only.

3. Do not use liquid cleaners or aerosol cleaners.

Notes on the discs

DISK HANDLING

Hold the disc by the ends and make sure that your fi ngers do not 

touch the playing surface. Do not glue paper or put stickers on the 

discs.

CLEANING THE DISCS
Fingerprints and dust on a disc can cause poor quality 

sound and sound distortion. Before playing, clean the disc 

with a clean, dry cloth from the centre to the ends.

Never use alcohol, benzene, thinner, cleaning fl uid or other 

chemicals.

Do not use compressed air to clean dust.

STORING THE DISCS
Store the discs in their case after use.

Do not expose the discs to very cold, humid or hot environments.

Never leave them in a parked vehicle in direct sunlight.

DISCS THAT ARE DAMAGED AND OUT OF SHAPE
Do not use cracked, chipped, warped, or otherwise damaged discs as 

they may damage the player.

This player is designed to be used only with traditional, fully circular discs. 

Do not use discs of any other shape.

Never lift or move the appliance during playback: discs rotate at high 

speed and may be damaged.
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troubleshooting guide

Before contacting the service department, please carry out the checks listed below. If you cannot solve 

the problem by following the instructions below, contact your store.

SYMPTOMS POSSIBLE CAUSES SOLUTIONS

The mini-stereo 
does not switch on.

The device is not plugged in. Plug the device into a mains socket.

There is no power at the mains plug.
Connect another device to the same 
power outlet to cross-check the outlet.

No sound.

The volume is set to minimum or is 
muted.

Adjust the volume.

Briefl y press the  button or the VOL+ 
or VOL- buttons to turn the volume 
back on.

The selected source is not correct.
Select the appropriate audio source by 
pressing the  button several times.

Malfunction.
The mini-stereo works abnormally, or 
emits an unusual sound.

Unplug the appliance for 30 minutes. 
After 30 minutes, turn the mini-stereo 
back on.

The remote control 
is not working.

The distance between the remote control 
and the mini-stereo is too great.

Bring the remote control closer to the 
appliance.

There is an obstacle between the remote 
control and the appliance.

Remove any obstacles between the two 
objects.

The batteries are fl at.
Replace the batteries. See the “Remote 
control - Inserting the batteries” section.

There is no playback 
on the USB media.

The selected source is not correct.
Select the USB source by repeatedly 

pressing the  button.

The playback format is incorrect.
Check that the playback formats are 
compatible with this device.

Removable media is not detected.
Unplug the removable media and plug 
it in again.

The Bluetooth*

connection cannot 
be established.

Your audio source is not in pairing mode.
Refer to the user manual of your audio 
source for more details.

Make sure that the mini-stereo and your Bluetooth* device are less than 8 metres 
apart and that no walls or electronic devices are obstructing the transmission.

simplifi ed EU declaration of conformity

The undersigned, Sourcing & Création hereby declares that the Essentiel b EBMSBTH01 Bluetooth* 

mini-stereo type radio electric device complies with directive 2014/53/EU. 

The full text of the EU declaration of conformity is available from the following Internet address: 

http://www.essentielb.fr/content/bfr/essentielb/assistance.htm.
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* Dieses Produkt von Essentiel b ist mit den genannten Marken kompatibel (Marken Dritter, die in keinerlei Verbindung zu Sourcing & Creation stehen).

Ihr Produkt

Packungsinhalt

• 1 Micro-Stereoanlage EBMSBTH01
• 2 Lautsprecher
• Cinch(RCA)-Kabel mit 2 Meter Länge

• 1 Fernbedienung (2 Batterien LR03 AAA, mitgeliefert)

• 1 Bedienungsanleitung

Technische Merkmale

Marke Essentiel b

Modell EBMSBTH01

Versorgungsspannung 220–240 V ~ 50 Hz

USB-Ausgangsspannung 5 V  500 mA

Bluetooth*-Profi l Version 5.1

Abgegebene Leistung 8dB

Frequenzbänder 2402 MHz ~ 2483 MHz

Tuner
Frequenzbereich: 87,5 MHz ~ 108 MHz

Senderspeicher (30 Speicherplätze)

Klangeigenschaften Bandbreite: 20 Hz ~ 20 kHz

Max. Stromverbrauch 30 W

Max. Stromverbrauch im 
Bereitschaftszustand

< 0,5 W

Schallleistung 2 x 10 W RMS

Anschlüsse

Bluetooth*

1 Klinken-AUX-Eingang 3,5 mm

1 USB-Anschluss für die Wiedergabe

Abmessungen (B x T x H)
Micro-Stereoanlage: 180 x 115,6 x 220,4 mm
Lautsprecher: 150 x 240 x126,5 mm

Gewicht (Micro-Stereoanlage und 
Lautsprecher)

4,600 kg

Sie haben sich für ein Produkt der Marke Essentiel b entschieden, und wir danken 
Ihnen für Ihr Vertrauen. Wir legen besonderen Wert auf die ZUVERLÄSSIGKEIT, 
die BENUTZERFREUNDLICHKEIT und das DESIGN unserer Produkte.
Wir hoff en, dass Sie mit dieser Micro-Stereoanlage zufrieden sein werden.

< 0,3 W

15 min

NA

< 0,5 W

Fernbedienung

EINLEGEN DER BATTERIEN IN DIE FERNBEDIENUNG

AAA

1. Entfernen Sie den Deckel auf der Rückseite der Fernbedienung.

2. Legen Sie die Batterien in das dafür vorgesehene Fach ein und achten Sie dabei auf die korrekte Ausrichtung 

der Pole + und -.

3. Setzen Sie den Deckel wieder auf das Batteriefach.

• Die Fernbedienung funktioniert mit 2 Batterien vom Typ AAA LR03 1,5 V.

• Wir empfehlen, ausschließlich Alkalibatterien zu verwenden.

• Nehmen Sie die Batterien aus der Fernbedienung, wenn Sie sie längere Zeit nicht benutzen (länger als einen Monat).

• Gebrauchte Batterien müssen sicher entsorgt werden. Tragen Sie zum Schutz der Umwelt bei, indem Sie 

Batterien in einem dafür vorgesehenen Sammelcontainer entsorgen.

GEBRAUCH DER FERNBEDIENUNG

• Richten Sie die Fernbedienung in einem Winkel von +/- 30° auf den Infrarotsensor an der Vorderseite der 

Micro-Stereoanlage, damit diese die übertragenen Informationen empfangen kann.

• Die Reichweite der Fernbedienung beträgt 5 Meter.

• Achten Sie darauf, dass sich keine Hindernisse zwischen der Fernbedienung und dem Infrarotsensor befi nden 

und dass kein Sonnenlicht oder eine andere Lichtquelle daran refl ektiert wird.
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Anschließen der Lautsprecher

Vor dem ersten Gebrauch Ihrer Micro-Stereoanlage müssen Sie die Lautsprecher an der Haupteinheit 

anschließen.

1. Schließen Sie dazu alle Lautsprecherkabel an. Stecken Sie das weiße Kabelende in die weiße Buchse.

2. Stecken Sie das rote Kabelende in die rote Buchse.

3. Vergewissern Sie sich, dass die Kabel richtig eingesteckt sind.

Verwenden Sie ausschließlich die im Lieferumfang enthaltenen Lautsprecher. Die Verwendung 

anderer Lautsprecher kann das Gerät beschädigen oder sich negativ auf die Klangqualität 

auswirken.

!

ANTENNA

~220-240V 50Hz 
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Die Position der Lautsprecher hat Einfl uss auf die Klangqualität. Halten Sie zwischen den Lautsprechern und 

der Wand einen Abstand von 30 cm bis 100 cm und zwischen den beiden Lautsprechern einen Abstand von 

100 cm bis 120 cm ein, je nach den räumlichen Gegebenheiten.

Normaler Gebrauch

Das Gerät ein- oder ausschalten

1. Um die Micro-Stereoanlage einzuschalten, schließen Sie das Netzkabel an eine Netzsteckdose an.

2. Drücken Sie die Taste  auf der Fernbedienung oder am Gerät. Die Micro-Stereoanlage schaltet sich 

ein und aktiviert dabei automatisch die zuletzt verwendete Quelle.

3. Um die Micro-Stereoanlage auszuschalten, drücken Sie nochmals die Taste  auf der Fernbedienung 

oder am Gerät. 

HINWEIS: Ihr Gerät verfügt über eine automatische Stand-by-Funktion. Wenn nach Ablauf von 15 Minuten 

kein Audiosignal erkannt wird (UKW-Radio ausgenommen), wechselt es automatisch in den Stand-by-

Modus.

Eine Audioquelle auswählen

Am Gerät: Wählen Sie die gewünschte Wiedergabequelle durch kurzes Drücken der Taste  aus, bis die 

gewünschte Quelle angezeigt wird: CD, USB, AUX, BLUETOOTH*, RADIO. 

Auf der Fernbedienung: Wählen Sie Ihre Wiedergabequelle, indem Sie direkt die der gewünschten Quelle 

entsprechende Taste drücken: BT, CD/USB, AUX oder FM (UKW).

Einstellen der Lautstärke

• Um die Lautstärke zu erhöhen oder zu verringern, betätigen Sie den Drehknopf an der Vorderseite der 

Micro-Stereoanlage oder drücken Sie die Tasten VOL + bzw. VOL - auf der Fernbedienung.

• Um die Anlage stumm zu schalten, drücken Sie die Taste  auf der Fernbedienung. Um den Ton wieder 

zu aktivieren, drücken Sie nochmals die Taste , drücken Sie die Tasten VOL + oder VOL - auf der 

Fernbedienung oder betätigen Sie den Drehknopf an der Vorderseite des Geräts.

Klangeinstellungen ändern 

Drücken Sie die Taste TONE auf der Fernbedienung 1- oder 2-mal, um in den Modus zur Einstellung der 

Höhen (TRE) oder Bässe (BASS) zu gelangen. Drücken Sie die Tasten VOL + und VOL - auf der Fernbedienung, 

um den gewünschten Wert zu erhalten.



38 39

D
E

Grundfunktionen

Haupteinheit Fernbedienung

/
Hiermit starten Sie die Wiedergabe, halten die Wiedergabe an oder 

setzen die Wiedergabe einer CD, eines USB- oder Bluetooth-Mediums 

fort.
Hiermit können Sie die Wiedergabe einer CD, eines USB- oder 

Bluetooth-Mediums stoppen.
Ermöglicht das Springen zum vorherigen Titel auf einer CD, einem USB- 

oder Bluetooth-Medium. (Um eine Wiedergabe im Schnellrücklauf zu 

starten, halten Sie an der Haupteinheit die Taste  gedrückt.)

Ermöglicht das Springen zum vorherigen gespeicherten Radiosender.
Ermöglicht das Springen zum nächsten Titel auf einer CD, einem USB- 

oder Bluetooth-Medium. (Um eine Wiedergabe im Schnellvorlauf zu 

starten, halten Sie an der Haupteinheit die Taste  gedrückt.)

Ermöglicht das Springen zum vorherigen gespeicherten Radiosender.

/
Ermöglicht die Wiedergabe im Schnellrücklauf. 

Ermöglicht den Suchlauf nach Radiofrequenzen.

/
Ermöglicht die Wiedergabe im Schnellvorlauf. 

Ermöglicht den Suchlauf nach Radiofrequenzen.

/ REP

Hiermit können Sie die Wiedergabe eines Titels auf einer CD, die 

Wiedergabe einer ganzen CD/eines MP3-Albums oder eines ganzen 

USB-Mediums wiederholen oder die Wiederholung deaktivieren.

Eine Audio-CD wiedergeben 

Ihre Micro-Stereoanlage kann Audio-CDs sowie auf CD-Rs oder CD-RWs aufgezeichnete MP3-

Dateien wiedergeben.

1. Schalten Sie den Player über die Taste  am Gerät oder auf der Fernbedienung ein.

2. Wählen Sie die Quelle CD, indem Sie die Taste  oder die Taste CD/USB auf der Fernbedienung 

drücken: „CD“ wird im Display angezeigt, wenn eine Audio-CD erkannt wird, und „MP3“, wenn eine 

CD-R oder CD-RW mit MP3-Titeln erkannt wird.

3. Drücken Sie , um das CD-Fach zu öffnen und legen Sie eine CD (mit der bedruckten Seite nach oben) ein.

4. Schließen Sie das CD-Fach wieder. Das Gerät lädt die CD und zeigt im Display Informationen zu ihrem Inhalt 

an, wie die Gesamtspieldauer und die Anzahl der Titel. Die Wiedergabe startet danach automatisch.

5. Bei CDs, die Audiodateien im MP3-Format enthalten, startet die Micro-Stereoanlage die Wiedergabe 

mit dem ersten Titel des ersten Albums in alphabetischer Reihenfolge. Um einen anderen Titel direkt 

anzuwählen, drücken Sie kurz die Tasten  oder .

Eine Playlist programmieren

Ihre Micro-Stereoanlage erlaubt es Ihnen, die Reihenfolge, in der die Titel auf einer Audio-CD 

abgespielt werden sollen, zu programmieren.

1. Drücken Sie dazu bei gestoppter Wiedergabe die Taste PROG. Im Display erscheint nun P 01, was der 

ersten Position des Abspielprogramms entspricht.

2. Wählen Sie mit den Zahlentasten der Fernbedienung die Nummer des Titels, den Sie zuerst abspielen 

möchten. 

• Beispiel: 

• Drücken Sie PROG. Im Display erscheint nun P 01.

• Drücken Sie die Taste 3, um den Titel 3 an die 1. Stelle zu setzen.

3. Drücken Sie dann erneut die PROG-Taste , um Ihre Auswahl zu speichern und zur zweiten Position bzw. 

Stelle des Abspielprogramms zu gelangen. Im Display erscheint nun P 02.

4. Wählen Sie jetzt die Nummer des Titels, den Sie an zweiter Stelle abspielen möchten.

• Beispiel: 

• Drücken Sie PROG. Im Display erscheint nun P 02.

• Drücken Sie die Taste 7 , um den Titel 7 an die 2. Stelle zu setzen.

5. Wiederholen Sie diesen Vorgang so oft wie nötig (bis im Display die Meldung FULL erscheint, die anzeigt, 

dass der Programmspeicher voll ist).

6. Drücken Sie anschließend  oder , um die Wiedergabe zu starten. Die Titel werden in der Reihenfolge 

abgespielt, in der Sie sie gespeichert haben.

7. Drücken Sie die Taste , um die Programmierung zu beenden.
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Radio hören 

1. Ziehen Sie das Antennenkabel auf der Rückseite der Micro-Stereoanlage vollständig aus.

2. Schalten Sie die Micro-Stereoanlage ein und wählen Sie die Quelle RADIO aus, indem Sie mehrmals die 

Taste  am Gerät oder direkt die Taste FM auf der Fernbedienung drücken.

Einen vollständigen FM-Sendersuchlauf durchführen

1. Wenn das Radio eingeschaltet ist, drücken Sie die Taste SEARCH auf der Fernbedienung, um einen 

kompletten UKW-Sendersuchlauf durchzuführen. Die gefundenen Sender werden gespeichert.

Einen Radiosender automatisch suchen

1. Halten Sie die Tasten oder  auf der Fernbedienung lange gedrückt, um einen automatischen 

Sendersuchlauf durchzuführen.

2. Das Durchsuchen des FM-Bands wird unterbrochen, wenn ein Radiosender gefunden wurde.

3. Sie können dann kurz die Tasten oder  auf der Fernbedienung drücken, um Ihre Suche wie im 

folgenden Abschnitt erläutert zu verfeinern.

Einen Radiosender manuell suchen

1. Drücken Sie kurz die Tasten oder  auf der Fernbedienung, bis Sie eine Frequenz mit optimalem 

Empfang erreicht haben.

2. Durch jedes Drücken der Tasten oder  wird die Frequenz um 0,05 MHz nach unten bzw. nach 

oben verändert. 

3. Wenn der Empfang schlecht ist, ändern Sie die Ausrichtung der FM-Antenne oder die Frequenz.

HINWEIS: Wenn Sie die Frequenz des Radiosenders kennen, den Sie hören möchten, können Sie auch F 

auf der Fernbedienung drücken und dann die entsprechenden Zahlen eingeben: Um beispielsweise den 

Sender 102,3 MHz zu hören, drücken Sie F und dann 1-0-2-3-0.

Radiosender speichern

1. Wenn das Radio eingeschaltet ist, stellen Sie den gewünschten UKW-Sender wie oben beschrieben ein.

2. Drücken Sie die Taste SAVE. Die Speichernummer P01 wird im Display angezeigt. Mit den Tasten  und 

 können Sie Ihre bevorzugte Speicherplatznummer auswählen. Drücken Sie erneut die Taste SAVE, 

um die gewählte Speichernummer des UKW-Senders im Speicher zu bestätigen.

3. Wiederholen Sie den Vorgang so häufi g wie nötig. 

• Die einprogrammierten Sender bleiben gespeichert, auch nach Ausschalten des Geräts.

• Wenn ein neuer Sender unter einer bereits vergebenen Speicherplatznummer gespeichert wird, wird 

der zuvor gespeicherte Sender automatisch gelöscht.

Eine gespeicherte Frequenz hören

Wählen Sie mit den Tasten  und  die gewünschte Speichernummer aus oder geben Sie die 

Zahlen direkt über die Zahlentasten der Fernbedienung ein (z. B. 1-2, um den Sender 12 zu hören).

HINWEIS: Wenn Störgeräusche zu hören sind, drücken Sie die Taste MO/ST auf der Fernbedienung, 

um die Hintergrundgeräusche zu reduzieren.
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Eine Bluetooth*-Verbindung herstellen

Wenn Sie ein Bluetooth* -Audiogerät (Smartphone, Tablet, Laptop ...) besitzen, können Sie dieses 

an die Micro-Stereoanlage anschließen. Mit einer Bluetooth*-Verbindung können Sie auf Ihrem 

Audiogerät gespeicherte Musik hören, ohne dass Sie ein Kabel benötigen. 

AUX IN

Schalten Sie die Micro-Stereoanlage ein und wählen Sie die Quelle Bluetooth* aus, indem Sie mehrmals 

die Taste  an der Micro-Stereoanlage oder direkt die Taste BT auf der Fernbedienung drücken.

1. Die Anzeige BT blinkt im Display und zeigt so an, dass der Pairing-Modus nun aktiviert ist.

2. Um nun das Pairing mit der Micro-Stereoanlage durchzuführen, folgen Sie den Anweisungen in der 

Bedienungsanleitung Ihres Bluetooth*-Audiogeräts. Die Micro-Stereoanlage wird in der Liste der erkannten 

Bluetooth*-Geräte unter dem Namen Essb_EBMSBTH01 angezeigt.

HINWEIS: Wenn ein Passwort erforderlich ist, geben Sie 0000.

3. Das Pairing war erfolgreich, wenn die Anzeige BT dauerhaft im Display eingeblendet wird.

4. Starten Sie die Wiedergabe auf Ihrem Audiogerät. 

5. Verwenden Sie die Bedienelemente auf dem Gerät, der Fernbedienung oder Ihrem Smartphone, um 

die Wiedergabe zu pausieren, zu stoppen, zu starten oder zwischen den Titeln zu wechseln. Oder 

ändern Sie die Wiedergabequelle an der Micro-Stereoanlage oder über die Fernbedienung. 

• Die Mikro-Stereoanlage kann mit allen Geräten verbunden werden, die über die kabellose Bluetooth*-

Technologie verfügen.

• Nach Durchführung des Pairings verbindet sich bei Auswählen der Bluetooth*-Quelle das zuletzt 

gespeicherte Bluetooth*-Gerät wieder automatisch mit der Anlage.

• Für eine optimale Verbindung sollte die Entfernung zwischen der Micro-Stereoanlage und dem 

Bluetooth*-Gerät nicht mehr als 10 Meter betragen.

• Die Anlage kann nur mit einem Bluetooth*-Gerät gleichzeitig verbunden werden. Um sie mit einem 

anderen Gerät zu verbinden, löschen Sie die Bluetooth*-Verbindung mit Ihrem Gerät und wiederholen Sie 

die zuvor beschriebenen Schritte 1 bis 4 mit dem neuen Gerät.

Erkennung von eingehenden Anrufen

• Wenn ein Anruf eingeht oder getätigt wird, unterbricht Ihr Smartphone die Wiedergabe der Musik. Die 

Übertragung der Musik zwischen dem Telefon und der Mikro-Stereoanlage wird angehalten. 

• Nach Beendigung des Anrufs setzt das Smartphone die Wiedergabe an der Stelle fort, an der sie 

unterbrochen wurde, und gibt die Musik wieder über die Lautsprecher der Mikro-Stereoanlage aus.

Ein externes USB-Gerät anschließen

1. Schalten Sie die Micro-Stereoanlage ein. Wählen Sie die Quelle USB aus, indem Sie mehrmals die Taste 

 am Gerät oder direkt die Taste CD/USB auf der Fernbedienung drücken.

2. Die Wiedergabe startet automatisch. Um einen anderen Titel direkt anzuwählen, verwenden Sie die 

Tasten  und .

HINWEIS: Die Micro-Stereoanlage unterstützt USB-Sticks mit einer maximalen Speicherkapazität von 

32 GB.

AUX IN
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Die Mikro-Stereoanlage mit einem Zusatzgerät verbinden

Über die 3,5-mm-Klinkenbuchse kann ein Audioplayer angeschlossen und die abgespielte Musik über 

die Lautsprecher der Micro-Stereoanlage ausgegeben werden.

AUX IN

Kabel 

3,5-mm-Klinke auf 

3,5-mm-Klinke

1. Schließen Sie das eine Ende eines 3,5-mm-Klinke-auf-3,5-mm-Klinke-Kabels (nicht im Lieferumfang 

enthalten) an den AUX-Anschluss an der Vorderseite der Anlage an. 

2. Verbinden Sie das andere Ende des Kabels mit dem Audioausgang Ihres Mediaplayers. Nähere 

Informationen hierzu können Sie in der Bedienungsanleitung Ihres Players nachschlagen.

3. Wählen Sie die Quelle AUX durch wiederholtes Drücken der Taste  am Gerät oder direkt durch 

Drücken der Taste AUX auf der Fernbedienung aus.

4. Starten Sie die Wiedergabe an Ihrem Zusatzgerät, der Ton wird über die Lautsprecher der Mikro-

Stereoanlage ausgegeben.

Instandhaltung und Reinigung

Reinigung des Geräts

1. Trennen Sie das Gerät vom Stromnetz, bevor Sie es reinigen.

2. Reinigen Sie das Gerät ausschließlich mit einem weichen, trockenen Tuch.

3. Verwenden Sie keine Flüssigreiniger oder Aerosole.

Hinweise zur Handhabung von CDs

HANDHABUNG VON CDS

Halten Sie CDs am Rand und achten Sie darauf, dass Ihre Finger die 

Abspielseite nicht berühren. Kleben Sie keine Aufkleber oder Papier 

auf CDs.

REINIGUNG VON CDS
Fingerabdrücke oder Staub auf einer CD können sich 

negativ auf die Klangqualität auswirken und den Ton 

verzerren. Reinigen Sie Ihre CDs vor dem Abspielen mit 

einem sauberen, trockenen Tuch von der Mitte nach außen.

Verwenden Sie niemals Alkohol, Benzol, Verdünner, 

Reinigungsfl üssigkeiten oder andere Chemikalien.

Verwenden Sie zum Entfernen von Staub keine Druckluft.

AUFBEWAHRUNG VON CDS
Stecken Sie CDs nach dem Gebrauch in ihre Hülle zurück.

Setzen Sie sie nicht extremer Kälte, Feuchtigkeit oder Hitze aus.

Lassen Sie CDs nicht in einem abgestellten Fahrzeug, das Sonnenstrahlen ausgesetzt ist.

BESCHÄDIGTE UND FORMGESCHNITTENE CDS
Verwenden Sie keine gesprungenen, gebrochenen, verformten oder 

formgeschnittenen CDs, da diese den Player beschädigen könnten.

Der Player ist ausschließlich auf herkömmliche, komplett kreisförmige 

CDs ausgelegt. Verwenden Sie keine CDs mit einer anderen Form.

Heben Sie die Anlage während der Wiedergabe nicht an und bewegen Sie 

sie nicht. CDs drehen bei hoher Geschwindigkeit und könnten hierdurch 

Beschädigungen erleiden.
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Fehlerbehebung

Nehmen Sie die folgenden grundlegenden Prüfungen vor, bevor Sie sich an Ihren Kundenservice 

wenden. Wenn Sie Ihr Problem anhand folgender Anweisungen nicht lösen können, wenden Sie sich an 

Ihren Händler.

FEHLER MÖGLICHE URSACHE LÖSUNG

Die Mikro-
Stereoanlage schaltet 
sich nicht ein.

Der Gerätestecker ist nicht eingesteckt.
Stecken Sie den Gerätestecker in eine 
Netzsteckdose.

Die Netzsteckdose liefert keinen Strom.
Schließen Sie ein anderes Gerät an die 
Netzsteckdose an, um einen Gegentest 
durchzuführen.

Es ist kein Ton zu 
hören.

Die Lautstärke ist auf die niedrigste Stufe 
eingestellt oder die Anlage ist stumm 
geschaltet.

Passen Sie die Lautstärke an.

Drücken Sie kurz die Taste  oder 
die Tasten VOL+ oder VOL-, um die 
Stummschaltung zu deaktivieren.

Die falsche Audioquelle ist ausgewählt.
Wählen Sie die richtige Audioquelle aus, 
indem Sie mehrmals die Taste  drücken.

Funktionsstörung.
Die Mikro-Stereoanlage funktioniert nicht 
einwandfrei oder hat einen ungewohnten 
Klang.

Trennen Sie das Gerät 30 Minuten lang 
vom Stromnetz. Schalten Sie die Mikro-
Stereoanlage nach 30 Minuten wieder 
ein.

Die Fernbedienung 
funktioniert nicht.

Der Abstand zwischen der Fernbedienung 
und der Mikro-Stereoanlage ist zu groß.

Nähern Sie die Fernbedienung dem 
Gerät.

Zwischen der Fernbedienung und dem 
Gerät befi ndet sich ein Hindernis.

Entfernen Sie alle Hindernisse, die sich 
zwischen der Fernbedienung und dem 
Gerät befi nden.

Die Batterien sind leer.
Ersetzen Sie die Batterien. Lesen Sie 
dazu den Abschnitt „Fernbedienung – 
Batterien einlegen“.

Die Dateien auf dem 
USB-Gerät werden 
nicht wiedergegeben.

Die falsche Audioquelle ist ausgewählt.
Wählen Sie die Quelle USB aus, indem 
Sie mehrmals die Taste  drücken.

Das Wiedergabeformat ist nicht korrekt.
Überprüfen Sie, ob die 
Wiedergabeformate mit dem Gerät 
kompatibel sind.

Das externe Gerät wurde nicht erkannt.
Entfernen Sie das externe Gerät und 
stecken Sie es erneut ein.

Die Bluetooth*-
Verbindung konnte 
nicht hergestellt 
werden.

Ihre Audioquelle befi ndet sich nicht im 
Pairing-Modus.

Schlagen Sie nähere Informationen in der 
Bedienungsanleitung Ihrer Audioquelle 
nach.

Stellen Sie sicher, dass sich die Mikro-Stereoanlage und Ihr Bluetooth*-Gerät in einem 
Abstand von weniger als 8 Metern zueinander befi nden und dass keine Wände oder 
elektronischen Geräte die Übertragung stören.

vereinfachte EU-Konformitätserklärung

Hiermit erklärt Sourcing & Création, dass der Funkanlagentyp Micro-Stereoanlage mit Bluetooth* 

Essentiel b EBMSBTH01 der Richtlinie 2014/53/EU entspricht. 

Der vollständige Text der EU-Konformitätserklärung ist unter der folgenden Internetadresse verfügbar: 

http://www.essentielb.fr/content/bfr/essentielb/assistance.htm.
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*Dit Essentiel b-product is compatibel met de genoemde merken (merken die toebehoren aan derden en geen banden 
hebben met Sourcing & Création).

uw product

Inhoud van de doos

• 1 microset EBMSBTH01
• 2 luidsprekers
• RCA-kabels van 2 meter

• 1 afstandsbediening (2 batterijen LR03 AAA meegeleverd)

• 1 gebruiksaanwijzing

Technische eigenschappen

Merk Essentiel b

Model EBMSBTH01

Voedingsspanning 220-240 V ~ 50 Hz

USB-uitgangsspanning 5 V  500 mA

Bluetooth* profi el Versie 5.1

Afgegeven vermogen 8dB

Frequentiebanden 2402 MHz ~ 2483 MHz

Tuner
Frequentiebereik: 87.5 MHz ~ 108 MHz

Geheugenstand voor de zenders (30 voorgeselecteerde zenders)

Geluidseigenschappen Bandbreedte: 20 Hz ~ 20 KHz

Verbruik (max.) 30 W

Max. verbruik in slaapstand < 0,5 W

Geluidsvermogen 2 x 10 W RMS

Verbonden met

Bluetooth*

1 AUX-ingang jack 3,5 mm

1 USB-poort om af te spelen

Afmetingen (L x D x H)
Microset: 180 x 115,6 x 220,4 mm
Luidsprekers: 150 x 240 x126.5 mm

Gewicht (microset en luidsprekers) 4.600 kg

U heeft een product van het merk Essentiel b gekocht en we danken u daarvoor. 
Wij besteden veel zorg aan de BETROUWBAARHEID, het GEBRUIKSGEMAK en het 
DESIGN van onze producten.
Wij hopen dat deze microset volledig aan uw verwachtingen zal voldoen.

< 0,3 W

15 min

N.v.t.

< 0,5 W

Afstandsbediening

PLAATSEN VAN DE BATTERIJEN IN DE AFSTANDSBEDIENING

AAA

1. Open de deksel aan de achterzijde van de afstandsbediening.

2. Plaats de batterijen in het daarvoor bestemde vak en let daarbij op de aangegeven + en - polariteit.

3. Breng het klepje weer aan.

• De afstandsbediening werkt op 2 batterijen van het type AAA LR03 van 1,5 V.

• Wij bevelen u aan uitsluitend alkalinebatterijen te gebruiken.

• Haal de batterijen uit de afstandbediening als u hem voor langere tijd niet zult gebruiken (meer dan een maand).

• Lege batterijen dienen op veilige wijze afgedankt te worden. Werp ze weg in de daartoe bestemde 

inzamelcontainers ter bescherming van het milieu.

GEBRUIK VAN DE AFSTANDSBEDIENING

• Richt de afstandsbediening op de infraroodsensor aan de voorkant van de microset in een hoek van +/-30° 

zodat deze de verzonden informatie ontvangt.

• Het bereik van de afstandbediening bedraagt 5 meter.

• Controleer of er geen obstakels zijn tussen de afstandsbediening en de infraroodsensor en of er geen zonlicht 

of andere lichtbronnen op weerspiegelen.
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aansluiting van de luidsprekers

Voordat u uw microset gebruikt, moet u de luidsprekers aansluiten op de hoofdunit.

1. Sluit de kabel van elke luidspreker aan. Steek het witte uiteinde van de kabel in de witte aansluiting.

2. Steek het rode uiteinde van de kabel in de rode aansluiting.

3. Controleer of de kabels goed zijn aangesloten.

Gebruik uitsluitend de meegeleverde luidsprekers. Het gebruik van andere luidsprekers kan 

leiden tot beschadiging van het apparaat en afbreuk doen aan de geluidskwaliteit.

!

ANTENNA

~220-240V 50Hz 

R L

SPEAKERS( 8   )

De positie van de luidsprekers is van invloed op de geluidskwaliteit. Neem een afstand tussen de luidsprekers 

en de muur in acht van 30 cm tot 1 m en van 100 cm en 120 cm tussen de twee luidsprekers naargelang uw 

omgeving.

basisgebruik

Het apparaat inschakelen of uitschakelen

1. Sluit om de microset in te schakelen de stekker van de voedingskabel aan op een wandstopcontact.

2. Druk op de toets  van de afstandsbediening of het apparaat. De microset schakelt in op de laatste 

actieve bron.

3. Druk opnieuw op de toets  van de afstandsbediening of het apparaat om de microset uit te schakelen. 

OPMERKING: uw apparaat is uitgerust met een automatische inschakelfunctie van de slaapstand. Als 

binnen een termijn van 15 minuten geen enkel audiosignaal wordt gedetecteerd (m.u.v. FM-radio), gaat het 

apparaat automatisch over op de slaapstand.

Keuze van een geluidsbron

Op het apparaat: selecteer uw afspeelbron door te drukken op de knop  tot u de gewenste bron heeft 

verkregen : CD, USB, AUX, BLUETOOTH*, RADIO. 

Op de afstandsbediening: selecteer uw afspeelbron door direct op de knop van de gewenste bron te 

drukken: BT, CD/USB, AUX of FM.

Het geluidsvolume regelen

• Draai aan de volumeknop op de voorkant van de microset om het geluidsvolume te verhogen of te verlagen 

of druk op de toetsen VOL + en VOL - van de afstandsbediening.

• Druk om het geluid uit te schakelen op de toets  van de afstandsbediening. Druk opnieuw op de toets 

 om het geluid weer in te schakelen, druk op de toetsen VOL + en VOL - van de afstandsbediening of 

draai aan de knop op de voorkant van het apparaat.

Geluidsinstellingen wijzigen 

Druk 1 of 2 keer op de toets TONE van de afstandsbediening om naar de modus voor het instellen van de 

hoge tonen (TRE) of lage tonen (BASS) te gaan. Druk op de toetsen VOL + en VOL - van de afstandsbediening 

om naar de gewenste waarde te gaan.
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Basisfuncties

Hoofdunit Afstandsbediening

/
Om het afspelen van een CD, een USB- of bluetooth-apparaat te 

starten, op pauze te zetten of te hervatten.
Om het afspelen van een CD, een USB- of bluetooth-apparaat stop 

te zetten.
Om naar de vorige track van een CD, een USB- of bluetooth-

apparaat te gaan. (Houd op de hoofdunit de toets  ingedrukt om 

achteruit versneld af te spelen)

Om naar de vorige opgeslagen radiozender te gaan.
Om naar het volgende nummer op een cd, een USB- of bluetooth-

apparaat te gaan. (Houd op de hoofdunit de toets  ingedrukt om 

versneld af te spelen)

Om naar de vorige opgeslagen radiozender te gaan.

/
Om versneld achteruit af te spelen. 

Om radiofrequenties te scannen.

/
Om versneld af te spelen. 

Om radiofrequenties te scannen.

/ REP

Om het afspelen van een track op een CD, een heel CD/MP3-

album, de volledige content van een USB-apparaat te herhalen of 

de herhaling uit te schakelen.

een audio-CD beluisteren 

Uw microset kan audio-CD’s afspelen, evenals op CD-R of CD-RW opgenomen MP3.

1. Schakel de speler in door de knop  op het apparaat of de afstandsbediening te gebruiken.

2. Selecteer de CD-bron door te drukken op de toets  of op de CD/USB-toets van de afstandsbediening: 

'CD' verschijnt op het scherm wanneer een audio-CD wordt gedetecteerd en 'MP3' verschijnt wanneer 

een CD-R of CR-RW met MP3-tracks wordt gedetecteerd.

3. Druk op  om de disclade te openen en leg er vervolgens een disc in (bedrukte zijde naar boven gericht).

4. Doe de lade weer dicht. Het apparaat laadt de disc en geeft op het scherm de informatie weer met betrekking 

tot de inhoud, zoals de totale tijd en het aantal tracks. Het afspelen begint vervolgens automatisch.

5. Voor Cd’s met audiobestanden in MP3 formaat, begint de microset met de afl ezing van de eerste track 

van het eerste album in alfabetische volgorde. Om rechtstreeks naar een andere track te gaan, drukt u 

kort op de toetsen  en .

Programmeren van een afspeellijst

Met uw microset kunt u de volgorde programmeren waarin de tracks van een audio-CD worden 

afgespeeld.

1. Als de microset is gestopt, druk dan op de toets PROG en op het display verschijnt dan P 01, wat de 

eerste positie van het afspeelprogramma aangeeft.

2. Selecteer het nummer van de track dat u als eerste wilt beluisteren door de cijfertoetsen van de 

afstandsbediening te gebruiken. 

• Voorbeeld: 

• Druk op PROG en het scherm geeft P 01 weer,

• Druk op de toets 3 om track 3 in de 1e positie te zetten

3. Druk vervolgens nogmaals op de toets PROG om uw keuze op te slaan en door te gaan naar de tweede 

positie in het afspeelprogramma; op het display verschijnt dan P 02.

4. Selecteer nu het nummer van de track dat u als tweede wilt beluisteren.

• Voorbeeld: 

• Druk op PROG en het scherm geeft P 02 weer,

• Druk op de toets 7 om de track 7 op de 2e positie te zetten

5. Herhaal de handeling zo vaak als nodig (totdat de melding FULL op het scherm verschijnt om aan te 

geven dat het programma vol is).

6. Druk vervolgens op  of  om het afspelen te starten. Het afspelen gebeurt in de volgorde die u 

gekozen heeft.

7. Druk op de toets  om het programmeren te beëindigen.



54 55

N
L

naar de radio luisteren 

1. Trek de antennekabel aan de achterkant van de microset helemaal uit.

2. Doe de microset aan en selecteer de RADIO-bron door meerdere keren te drukken op de toets   van 

het apparaat of druk direct op de toets FM van de afstandsbediening.

De FM-band compleet scannen

1. Druk, terwijl de radio aanstaat, op de toets SEARCH van de afstandsbediening om de hele FM-band te 

scannen. De gevonden zenders worden opgeslagen in het geheugen.

Automatisch een radiozender zoeken

1. Houd de toetsen of  van de afstandsbediening lang ingedrukt om automatisch te scannen.

2. Het scannen van de FM-band wordt onderbroken wanneer een radiozender gevonden wordt.

3. U kunt daarna kort op de toetsen of  van de afstandsbediening drukken om het scannen te 

verfi jnen zoals aangegeven in de volgende paragraaf.

Handmatig een radiozender zoeken

1. Druk kort op de toetsen of  van de afstandsbediening tot u een optimale radiofrequentie heeft 

verkregen.

2. Telkens wanneer u op de toetsen of  drukt, wordt de frequentie verlaagd/verhoogd met 0,05 MHz. 

3. Stel de stand van de FM-antenne bij of verander van frequentie als de ontvangst slecht is.

OPMERKING: als u de frequentie kent van het radiostation waarnaar u wilt luisteren, dan kunt u ook op de 

toets F van de afstandsbediening drukken en daarna de cijfers invoeren: om bijvoorbeeld naar 102,3 Mhz 

te luisteren, drukt u op F en vervolgens op 1-0-2-3-0.

Radiozenders in het geheugen opslaan

1. Stel, wanneer de radio aanstaat, de FM-zender naar keuze in zoals hierboven beschreven.

2. Druk op de toets SAVE. Het geheugennummer P01 verschijnt op het scherm. Gebruik de toetsen 

en  om het geheugennummer van uw keuze te selecteren. Druk nogmaals op de toets SAVE om te 

bevestigen dat de FM-zender is opgeslagen onder het gekozen nummer.

3. Herhaal deze handeling zo vaak als nodig is. 

• De geprogrammeerde zenders blijven in het geheugen opslagen, zelfs nadat het apparaat 

uitgeschakeld werd.

• De programmering van een nieuwe zender op een reeds toegekend nummer wist automatisch de 

voorgaande vastgelegde zender.

Luisteren naar een opgeslagen frequentie

Gebruik de toetsen  en  om het geheugennummer naar keuze te kiezen of voer de nummers 

direct in met de numerieke toetsen van de afstandsbediening (voer bijvoorbeeld 1-2 in om naar zender 

12 te luisteren).

OPMERKING: als er achtergrondgeluid is, druk dan op de toets MO/ST van de afstandsbediening om 

dit te verminderen.
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een bluetooth* verbinding tot stand brengen

Als u over bluetooth* audio-randapparatuur beschikt (smartphone, tablet, laptop...), vous kunt 

u deze koppelen aan de microset. Door middel van de bluetooth* verbinding kunt u op uw 

audioapparaat opgeslagen muziek beluisteren zonder een kabel te gebruiken. 

AUX IN

Schakel de microset in en selecteer de bluetooth*-bron door meerdere keren te drukken op de toets 

 van het apparaat of druk direct op de toets BT van de afstandsbediening.

1. De vermelding BT knippert op het scherm om aan te geven dat de koppeling actief is.

2. Raadpleeg vervolgens de gebruiksaanwijzing van uw bluetooth* audio-apparaat om deze te koppelen met de 

microset. Deze heeft de naam Essb_EBMSBTH01 in de lijst van gedetecteerde bluetooth*-randapparaten.

OPMERKING: wanneer er een wachtwoord wordt gevraagd, vult u 0000 in.

3. Het koppelen is gelukt als de vermelding BT blijft vaststaan op het scherm.

4. Afspelen starten op uw audio-apparatuur. 

5. Gebruik de knoppen van het apparaat, de afstandsbediening of uw smartphone om het afspelen op 

pauze te zetten, te stoppen of te starten en om van de ene naar de andere track te gaan. Of verander 

de afspeelbron op uw microset of de afstandsbediening. 

• Deze microset kan gekoppeld worden aan alle apparaten die uitgerust zijn met de draadloze 

bluetooth* technologie.

• Nadat de koppeling tot stand gekomen is, wordt het laatste in het geheugen opgeslagen bluetooth*

audioapparaat automatisch verbonden zodra de bluetooth*-bron geselecteerd is.

• Voor een optimale verbinding mag de afstand tussen de microset en uw bluetooth*-apparaat niet 

meer dan 10 meter bedragen.

• Het apparaat kan slechts gekoppeld worden aan één bluetooth* randapparaat tegelijkertijd. Annuleer om 

een ander apparaat te koppelen de bluetooth* koppeling van uw randapparaat en herhaal de voorgaande 

stappen 1 t/m 4 met het nieuwe randapparaat.

Detectie van inkomende gesprekken

• Wanneer een oproep ontvangen of gedraaid wordt, stelt de smartphone het afspelen van de muziek in op 

pauze. De verzending van muziek van uw telefoon naar de microset wordt onderbroken. 

• Wanneer het gesprek beëindigd is, hervat de telefoon het afspelen op de plek waar het onderbroken werd 

en zendt het opnieuw muziek uit over de luidsprekers van de microset.

een losse USB-drager aansluiten

1. Schakel de microset in. Selecteer de USB-bron door meerdere keren te drukken op de toets  van het 

apparaat of druk direct op de toets CD/USB van de afstandsbediening.

2. Het afspelen begint automatisch. Gebruik de toetsen  en  om rechtstreeks naar een andere track 

te gaan.

OPMERKING: de microset ondersteunt USB-sleutels met een maximale capaciteit van 32 GB.

AUX IN
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de microset aansluiten op een hulpbron

Met de Jackstekker van 3,5 mm kunt u een audiodrive aansluiten en muziek op deze drive uitzenden 

over de luidsprekers van de microset.

AUX IN

Kabel 

Jack/Jack 3,5 mm

1. Sluit het uiteinde van een Jack/Jack-kabel 3,5 mm (niet meegeleverd) aan op de AUX-aansluiting aan 

de voorkant van het apparaat. 

2. Sluit het andere uiteinde aan op de audio-uitgang van uw mediaspeler. Raadpleeg de gebruiksaanwijzing 

van de leverancier van uw speler voor meer informatie.

3. Selecteer de AUX-bron door herhaaldelijk te drukken op de  van het apparaat of druk direct op 

de toets AUX van de afstandsbediening.

4. Start het afspelen op uw hulpbron, het geluid is hoorbaar via de luidsprekers van de microset.

onderhoud en reiniging

Reiniging van het apparaat

1. Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact alvorens het schoon te maken.

2. Reinig het apparaat uitsluitend met een zachte en droge doek.

3. Gebruik geen vloeibare reinigingsmiddelen of sprays.

Opmerkingen over de discs

HANTEREN VAN DE DISCS

Houd de disk aan de randen vast en let erop dat uw vingers niet het 

afspeeloppervlak aanraken. Plak geen papier of stickers op de discs.

REINIGEN VAN DE DISKS
Vingerafdrukken en stof op een disk kunnen leiden tot een 

matige kwaliteit en verdraaiing van het geluid. Reinig voor 

het afspelen de disc met een schone en droge doek van het 

midden naar de randen.

Gebruik nooit alcohol, benzeen, oplosmiddelen, vloeibare 

reinigingsmiddelen of andere chemische producten.

Gebruik geen perslucht om stof te verwijderen.

OPBERGEN VAN DE DISCS
Doe de disc na gebruik terug in zijn hoesje.

Stel de disc niet bloot aan zeer koude, vochtige of warme omgevingen.

Laat de disc nooit achter in een auto die in de zon geparkeerd staat.

BESCHADIGDE DISKS EN VAN ANDERE VORMEN
Gebruik geen gespleten, beschadigde of vervormde disks of met andere 

schade die de drive kan beschadigen.

Deze drive is ontworpen om uitsluitend gebruikt te worden met traditionele, 

volledig ronde discs. Gebruik geen discs met een andere vorm.

Til het apparaat nooit op tijdens het afspelen en verplaats het niet: de 

discs draaien op hoge snelheid en kunnen daardoor beschadigd raken.
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probleemoplossing

Voer de volgende eenvoudige controles uit alvorens contact op te nemen met de klantenservice. Neem 

contact op met uw winkel als u het probleem aan de hand van de onderstaande aanwijzingen niet kunt 

oplossen.

SYMPTOMEN MOGELIJKE OORZAKEN OPLOSSINGEN

De microset gaat 
niet aan.

De stekker van het apparaat is niet 
aangesloten.

Sluit de stekker van het apparaat aan 
op een stopcontact.

Het stopcontact staat niet onder spanning.
Sluit een ander apparaat aan op hetzelfde 
stopcontact om een test uit te voeren.

Geen geluid.

Het geluidsvolume staat ingesteld op zijn 
laagste stand of is uitgeschakeld.

Stel het geluidsvolume bij.

Druk kort op de toets  of op de 
toetsen VOL+ of VOL- om het geluid 
weer te activeren.

De geselecteerde bron is onjuist.
Selecteer de juiste audiobron door meerdere
keren te drukken op de toets .

Storing.
De microset werkt abnormaal of maakt 
een ongebruikelijke geluid.

Koppel het apparaat 30 minuten af. 
Schakel na 30 minuten de microset 
opnieuw in.

De 
afstandsbediening 
werkt niet.

De afstand tussen de afstandsbediening 
en de microset is te groot.

Houd de afstandsbediening dichter bij 
het apparaat.

Er bevindt zich een obstakel tussen de 
afstandsbediening en het apparaat.

Verwijder alle obstakels tussen deze 
twee elementen.

De batterijen zijn leeg.
Vervang de batterijen. Zie de rubriek 
"Afstandsbediening - De batterijen 
plaatsen".

Geen afspeling van 
de USB-drager.

De geselecteerde bron is onjuist.
Selecteer de USB-bron door meerdere 

keren te drukken op de toets .

Het afspeelformaat is onjuist.
Controleer of het weergaveformaat 
compatibel is met dit apparaat.

De losse drager wordt niet herkend.
Koppel het USB-apparaat los en sluit 
het weer aan.

De bluetooth*

verbinding kan niet 
tot stand gebracht 
worden.

Uw audio bron staat niet in de 
gekoppelde mode.

Raadpleeg de gebruiksaanwijzing van 
uw geluidsbron voor meer informatie.

Controleer of de microset en uw bluetooth* apparaat zich binnen een afstand 
bevinden van 8 meter en of er geen muur of elektronische apparaten de emissie 
verstoren.

vereenvoudigde EU-verklaring van overeenstemming

Ondergetekende, Sourcing & Création, verklaart dat de radioapparatuur van het type Microset bluetooth* 

Essentiel b EBMSBTH01 voldoet aan de richtlijn 2014/53/EU. 

De volledige tekst van de EU-verklaring van overeenstemming is beschikbaar op het volgende 

internetadres: 

http://www.essentielb.fr/content/bfr/essentielb/assistance.htm.
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Protection de l’environnement
Ce symbole apposé sur le produit signifi e qu’il s’agit d’un appareil dont le 
traitement en tant que déchet est soumis à la réglementation relative aux déchets 
d’équipements électriques et électroniques (DEEE). Cet appareil ne peut donc 

en aucun cas être traité comme un déchet ménager, et doit faire l’objet d’une collecte 
spécifi que à ce type de déchets. Des systèmes de reprise et de collecte sont mis à votre 
disposition par les collectivités locales (déchèterie) et les distributeurs. En orientant 
votre appareil en fi n de vie vers sa fi lière de recyclage, vous contribuerez à protéger 
l’environnement et empêcherez toute conséquence nuisible pour votre santé. 

Protection of the environment
This symbol attached to the product means that it is an appliance whose disposal 
is subject to the directive on waste from electrical and electronic equipment 
(WEEE). This appliance may not in any way be treated as household waste and 
must be subject to a specifi c type of removal for this type of waste. Recycling and 

recovery systems are available in your area (waste removal) and by distributors. By taking 
your appliance at its end of life to a recycling facility, you will contribute to environmental 
conservation and prevent any harm to your health.

Umweltschutz
Dieses Symbol auf dem Produkt bedeutet, dass es sich um ein Gerät handelt, 
dessen Entsorgung den Vorschriften für elektrische und elektronische Altgeräte 
(Elektronikschrott) unterliegt. Dieses Gerät darf daher auf keinen Fall als 

Haushaltsmüll behandelt werden und muss an einer spezifi schen Sammelstelle für diesen 
Typ von Abfall abgegeben werden. Rücknahme- und Sammelsysteme werden Ihnen von 
den lokalen Gebietskörperschaften (Mülldeponie) und Vertrieben bereitgestellt. Indem 

Sie Ihr Gerät an seinem Lebensende dem Recycling zuführen, tragen sie zum 
Umweltschutz bei und verhindern schädliche Folgen für Ihre Gesundheit.

Milieubescherming
Dit op het apparaat aangebrachte symbool betekent dat het apparaat aan het 

einde van de levensduur afgevoerd moet worden volgens de voorschriften voor afgedankte 
elektrische en elektronische apparatuur (WEEE). Dit apparaat mag dus in geen geval bij 
het gewone huisafval weggeworpen worden maar moet naar een specifi ek inzamelpunt 
teruggebracht worden. De gemeentes (vuilstortplaatsen) of de verkooppunten stellen 
inzamelsystemen en -punten tot uw beschikking. Door uw apparaat aan het einde van de 
levensduur in te leveren voor recycling, draagt u bij aan de milieubescherming en voorkomt 
u schadelijke gevolgen voor de gezondheid.

Art.  8011966
Ref. EBMSBTH01

* Testé dans nos laboratoires
Garantie valide à partir de la date d’achat 
(ticket de caisse faisant foi). Cette garantie 
ne couvre pas les vices ou les dommages 
résultant d’une mauvaise installation, d’une 
utilisation incorrecte ou de l’usure normale 
du produit.

* Tested in our laboratories
Warranty valid from the date of purchase 
(receipt as proof of purchase). This warranty 
does not cover defects or damage caused 
by improper set up, incorrect use, or normal 
wear and tear of this product.

* In unseren Labors getestet
Die Garantie läuft ab dem Kaufdatum 
(maßgeblich ist der Kassenzettel). Diese 
Garantie deckt keine Mängel oder Schäden, 
die aus unsachgemäßer Installation, 
falschem Gebrauch oder der normalen 
Abnutzung des Produkts resultieren.

* Getest in onze laboratoria
Waarborg geldig vanaf de datum van 
aankoop (kasticket geldt als bewijs). De 
garantie dekt geen gebreken of schade die 
voortvloeien uit een onjuiste installatie, een 
onjuist gebruik of de normale slijtage van het 
product.


